translation decisions and lists some of the transformations that had to be resorted to in the process
of translating. As a result, a conclusion is made that translation of drama has an interdisciplinary
character, involving both theatrical and literary issues. Thus, the most effective strategy of
translating drama is a combination of concretization and adaptation.

Key words: translation, drama, dramatic text, translation strategy, performability, stage
speech.
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IMamaunan E. 10.
Ilamueopckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Ilamueopck, Pocuus

O ®OHETUYECKOUN KOMIIETEHIIUU NEPEBOYUKOB
(HA MATEPUAJIE AHT'JIMVCKOI'O SI3bIKA)

CraTbst TMOCBSIEHAa OJHOMY U3 BaXXHBIX AaclEKTOB JIMHTBUCTHYECKOM KOMIIETEHLIUU
NePEeBOAYMKOB — ee (hOHETHUeCcKOM cocTapistomeld. HoBU3HA TaHHOTO MCCIeI0BaHMs 3aKII0YaeTcs
B TOM, 4YTO OHO SBJSETCA OJHUM M3 HEMHOTHX PabOT, aHAIM3UPYIOIIHUX THUIMYHBIE OMIMOKH IpU
IIPOU3HECEHUN  AHIJIMIICKUX CJIOB  PYCCKOSI3BIYHBIMM  II€PEBOMYMKAMH, IPENOJaBaTENISAMU,
CTYIEHTAaMH M TPOYUMH JIMIAMH, H3YYAIOUIUMU AaHTJIMHCKUN S3bIK M MPAKTUKYIOIIUMHU €ro
HCII0JIb30BAHNE B PA3JIMYHBIX PAarMaTHUECKUX LIETAX.

B nuHrBUCTHYECKOH JINTEpATYype CYIIECTBYET MHOXKECTBO YU€OHUKOB U y4eOHBIX TOCOOHI 1O
TEOPETUYECKOM M TMPaKTHUECKOW (HOHETUKE AHIIIMHUCKOTO S3bIKa, KOTOPHIE OCBEIIAIOT aCIEKTHI
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(dbopMUpOBaHHS MPABHIBHBIX (POHETHUECKHX HABBIKOB, OJHAKO OHU HE (DOKYCHPYIOTCA B HYXKHOU
Mepe Ha KOHKPETHBIX HanboJiee paclpoCTPaHEHHBIX OIIMOKaX B aKIEHTHOM CIIOBECHOM YIapEeHHUH,
B TNPOMU3HECEHUH TJACHBIX, AU(PTOHIOB, COTJACHBIX, HABESHHBIX MPOM3HOCUTEIHHON CHUCTEMOM
pyccKOro  si3plka. ABTOp  CTaThM  paccMaTpuBaeT  HamOojee  THUIHYHBIE  CIIOBECHBIC
MIPOU3HOCUTENIbHBIE OITNOKH, KOTOPhIE OH COOMpPA M CUCTEMATU3UPOBAI B TEUCHHE Psa JIET CBOCH
MPENOAaBaTEILCKON U MEPEBOTYECKON NEATEIHHOCTH C OMOPOM HAa COOCTBEHHBIM OMBIT M OIBIT
CBOMX KOJUIEI — IMEpPEeBOJYMKOB WU IpernojaBarenei. JlaHHOe wHccienoBaHuE IPEeACTaBIsAETCS
aKTyaJbHBIM €IIe W IMOTOMY, YTO BIedYaTJieHHe 00 YCTHOM IEpEeBOJAYMKE H IpPErojaBaTeiie BO
MHOTOM (pOpPMHUpPYETCsI KAaYEeCTBOM MPOU3HOLICHHUSI HAa pad0YeM HHOCTPAHHOM SI3bIKE. ABTOP CTaThH
MPUIEP)KUBAETC MHEHHS, YTO IPOM3HOILIECHUE IMEPEBOJAYMKA €CThb €ro «BH3UTHAs KapTOUKay,
JOITyCKasl TIPH 3TOM, YTO TEPEBOJYMKY BOBCE HE 00s3aTEIBHO CTPEMUTHCS TOBOPUTH BOOOIIE 0e3
aKleHTa JO TaKOW CTENeHH, 4YTOObl €ro MOXHO ObUIO NpPHUHATH 3a HOCHUTENS fA3bIKa, HO
MIPOU3HOIIEHUE JOJDKHO OBITh UYETKUM, MPHUSATHBIM, 0€3 BUAMMBIX (POHETHUYECKUX OILIMOOK,
BBI3BIBAEMBIX UHTEp(PepeHIrel POHETUUECKON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa. XOYETCsl Ha/leAThCs, YTO
JaHHAsl CTaThsd IIOMOKET M3Y4alOU[UM aHIJMHCKUN  s3bIK K30aBUTHCS OT HEKOTOPBIX
MIPOAHAJIU3UPOBAHHBIX B CTaThe (DOHETUUECKUX OLUINOOK.

Knrouegvie cnosa: Qonetnueckas KOMIETEHIMs, NEPEBOAYMK, (POHETUYECKHE OILINOKH,
(doHema, riacHsle, JUPTOHTH, COTIACHBIE, 3BYKH, yIapEHHE.
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BBenenue

B camom oOrmiem miiane nepeBogueckas KOMIIETEHTHOCTb, KaK U3BECTHO, MPEICTaBIseT cO00
COBOKYITHOCTb JIMHTBUCTUYECKOM (SI3bIKOBOM M peueBOi) KOMIETEHIIMHM U 3KCTPATMHTBUCTHYECKUX
3HAHUM — OOUIMX, OTHOCAIIUXCA K KyJIbType, OOBIYasiM, TpPaguIHUsAM OOIIECTB HCXOJIHOTO
Y TIEPEBOJISIIETO S3BIKOB, U CIIELMATIbHBIX, OTHOCSAIIMXCS K CHEHU(pHKE MEePEeBOIUMBIX TEKCTOB
[BacunbeBa, I'pomoBa, KypuukoBa, 2014: 142]. B naHHOW cTaTbe B paMKax JIMHTBUCTUYECKOM
KOMIIETEHIMH BOOOIIE U PeueBOil KOMIETEHTHOCTH B YaCTHOCTH, aKLIEHT C/IeJIaH Ha MPaKTUYECKYIO
(hOHETHUYECKYIO COCTaBIISIOUIYIO, TOCKOJIbKY UMEHHO € B TpyJlaX, MOCBALICHHBIX MEPEBOIYECKIM
KOMIIETEHIIUSAM, YyIeNsIeTcs Mallo BHUMAaHMs, a HMMEIIIuecs paboThl OCBEIalOT, B OCHOBHOM,
oluie TeopeTuyeckrue acmekThl (opMUpOBaHUS (HOHETHMUECKUX HABBIKOB, HE 3aTparuBas
KOHKPETHBIX (POHETHYECKHMX OMIMOOK, COBEPIIaEMbIX ITepeBoaurKamu [ Xomyrosa, 2013: 71-76].

PeueBas kommereHIMsl MpeACTaBIsieT COOOM CBOEro pojaa HAJACTPOHMKY Haj Oa3ucow,
a IMEHHO, S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMEH, KOTOpas BKIIIOYaeT BlajgeHHE (HOHETHKOM, rpaMMaTHKOM
Y JIEKCHKOM KakK S3bIKa-UCTOYHUKA, TAK M S3bIKA MEPEeBOJa, a 3TO B CBOIO OYEpPEIb IMPEIoiaraet
YMEHHE TEePEBOJUTH TEKCTHI C IIyOOKMM MPOHUKHOBEHHEM B MX IMPEAMETHYIO COOTHECEHHOCTb
(cmennManbHBIE TEKCTHI), YYeT CTHUJIMCTUYECKOTO CBOeOoOpasus (Hampumep, XyHAO0XKECTBEHHas
auTeparypa), IparMaTH4ecKoW HampaBieHHOCTH (Hampumep, TekcTsl CMU), paznuuwmii
CUHTAaKCHYeCKoro cTposi ucxomHoro sizpika (M) m seika mepeBoma (I151), uto moctymmpyet
BIIQJICHHE UCKYCCTBOM MPUMEHEHHS EPEeBOJUECKUX TpaHC(hOpMaIInii, IEPEBOIIECKONH KOMITPECCUU
u 1. 1. [[epacumoBa, 2010: 65-73; Knanosa, 2015: 162; Kotasipoa, 2007: 57-58]

Kak wu3BecTHO, peueBas KOMIETEHTHOCTh IEPEBOJYMKA IMPEANOJaraeT aJeKBaTHOE
BOCIIPUSTHE W TIOHHMMaHWE Ha CIIyX WHOS3BIYHOW peud, OBICTPYIO JIMHTBUCTUYECKYIO PEAKIUIO
(pe4eByr0 peakKTUBHOCTH) — 0COOEHHO MPU CHHXPOHHOM U OBICTPOM TMOCIEA0BATEIHHOM MEPEBO/IE,
yYMEHUE MEePEKII0YATHCS C OJHOTO SI3bIKa HA JAPYrod MpH NEpeBOIe AUAIOTHYECKON peun BO BpeMsi
MEPEroBOpOB, CEMUHAPOB U  JIUCIIYTOB, Pa3BUTYI0  KPAaTKOBPEMEHHYIO  ONEPATUBHYIO
MePEeBOTYECKYIO MaMsTh, Bragenue YIIC (ympoIeHHo# mepeBoaueckoil CKOponuchio) u npod. [Ipu
9TOM HEMAJIOBA)XHOE 3HAUYCHHWE WMeEeT Xopoimas (OHETHKA peud TMEepPEeBOMYMKA, BKIIOYAS
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MpaBWIbHOE TMpOU3HECeHHE (oHEM, JIeKCeM, aKIEHTHOE yIapeHHe, HHTOHAIMIO, XOPOIIHe
JTMKIIMOHHBIC HABBIKK U, TaXke, TeMOp rosioca [AGpamona, 2017].

He cekper, 4ro Ha S3BIKOBBIX (DaKyIbTETaxX YHHBEPCUTETOB U B CAMUX JIMHTBUCTHYCCKHX
YHUBEPCUTETaX CTAHOBJICHHIO HOPMATUBHONW (OHETHKH M3y4aeMOro WHOCTPAHHOTO S3bIKa
yIeISIeTCsl HEeJOCTATOYHO BHUMAHWSI, TTOCKOJBKY BBOJIHO-KOPPEKTUBHBIN (DOHETHUECKH KypC, KaK
MPaBUJIO, OTPAaHUYEH paMKaMU IEPBOTO Kypca, a MHOT/AAa — paMKaMH TepBoro cemecrpa. Hacro
UMEET MECTO HECOOTBETCTBUE MEXKIY OTJIMYHOW OTMETKOW 10 TEOPEeTUYECKOH (QOHETHKE
M3y4aeMOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa W PEAJIbHBIMU MPOU3HOCHUTEIILHBIMU HABBIKAMH CTYACHTA, UYTO
JUITHUN pa3 TOATBEPKIACT CTAPUHHBIN TE3UC O HEXKENATEIbHOCTH OTPhIBA TEOPUU OT MPAKTHKHU.

Hcxons m3 COOCTBEHHOTO OIBITAa MPENOJABAHUS AHTJIMMCKOTO $3bIKA HA IEPEBOTYECKOM
dakynpTeTe, Ha Kypcax IOBBIIICHHS KBajdu(ukauuu mnpenoxaBareneii BY3oB m Ha Kypcax
MOBBIIICHUST KBATH(UKAIINKI TIEPEBOTIMKOB HEPTIHBIX KOMITAHUM, MOTY CKa3aTh, YTO KOJUYECTBO
CTYJIEHTOB TMEpPeBOAUECKUX (DaKyIbTETOB, PAOOTAIONIMX MEPEBOTYMKOB M TMPOYHMX CIyIIaTesen
C XOPOIIUM HOPMATUBHBIM TPOU3HOIICHHEM aHIJIMICKOTO s3bIKa, OyIb TO OpHUTAHCKUU WIH
aMEpUKaHCKUH BapuaHT, u3MepsieTcs: equnuiiaMu. Kak B CBeTCKOM 0OIIeCTBE HOBUYKA TPUHUMAIOT
M0 «OJIEKKE», TaK U MEPBOE BIIEUATIICHHE 00 YCTHOM MEpeBOaYUKe (HOPMHUPYETCS MO OIIEHKE €ro
MPOU3HOIICHUS. Jl[pyruMH CJIOBamMH, TPOU3HOIIEHUE TEPEeBOTYMKAa Ha padodyeM HHOCTPAHHOM
SI3BIKE €CTh €r0 «BU3HWTHAsl KapTouykay. [lepeBomumKy HE 00s3aTeIbHO CTPEMHUTHCS TOBOPHUTH
BOOOIIE O€3 aKIleHTa 0 TaKOW CTETNEeHH, YTOObI €ro MOKHO OBIJIO MPUHSATH 332 HOCUTENS S3bIKa, HO
MPOU3HONICHHUE IOJDKHO OBITh YETKUM, PUATHBIM, 0€3 BUIUMBIX (POHETHUECKUX OMIMOOK.

B Tedenue Bceil cBOEH TPYIOBOM JEATENHHOCTH MPO(PECCHOHATBHBIN MEPEBOAUYUK paboTaeT
HaJl COBEPIICHCTBOBAHNEM M OTTAYMBAHMEM YMEHUN B 00JIACTH HOPMATUBHON U KOMMYHHKATHBHOM
rpaMMaTHKH, HaJ TOMOJHEHHWEM OOIIET0 W CHEeIUaIbHOTO JieKcHKoHa. Ilpu Bcem mpu 3TOM OH
JOJIKEH yJeNsTh HE MEHbIIE BHUMAHUS OTPaOOTKE MPOU3HOCUTENbHBIX HABBIKOB, YIYYIICHUIO U
COBEPIICHCTBOBAHUIO CBOETO mpousHomeHus. llepeBogunku, paboTaroiiye B aHIJIO-PYCCKOW H
PYCCKO-aHTJIMHCKOI MepeBoAuYecKON KOMOMHALINY, HE MOTYT OBITh 3aCTPaxoBaHbl OT COBEPLICHUS
MMPOU3HOCUTENBHBIX OIMMOOK, YTO, COOCTBEHHO TOBOPS, OTHOCHUTCS HE TOJBKO K padoueMy
MHOCTPAaHHOMY, HO M K POJHOMY s3bIKy. IloaTomy mpu MmaneiinieM COMHEHHH B HPaBUIBHOCTU
MIPOM3HECEHHUS TOTO WJIM HHOTO CJIOBA WM CJIOBO(OPMBI HEOOXOAMMO 00paIaThCsi K COBPEMEHHBIM
CIIOBapSIM TIPOU3HOILIEHHUS, KOTOpbIE MPEIOCTABISAIOT B BUAE TPAHCKPUIILIMK pa3Hble BapUaHThHI
MIPOM3HECEHHUsI CIIOB KaK B OpUTAHCKOM, Tak M B amepukaHckoMm Bapuanrtax [Cordry, 1997; Forster,
1982; Jones, 2015; Kenyon, 2009; Lewis, 2002; O’Connor, 1998; Oxford Dictionary of
Pronunciation for Current English, 2001; Stormonth, 2012; Webster’s English Dictionary (with
pronunciation guides), 2015; Wells, 2008].

B nuHrBHCTHYECKOH TUTEpATypE CYIIECTBYET MHOXKECTBO YUeOHMKOB U Y4eOHBIX TOCOOUII 110
TEOPETUYCCKON M TpakTHuecko (oHernke anriuiickoro s3eika [Hannisdal, 2006; Foulkes,
Docherty, 2007; Avery, Ehrlich, 1992; Gomez, 2009; Epctudeena, 2012; [leBuenko, 2011;
Mammunu, eBoprsin, 2016; Illessixosa, 1968; Ilax6arosa, 1982; Jlebenunckas, 2005; bypas,
Kapramesckas, 2008; JlyooBckuii, Jokyro, [lepesmkuna, 2016]. OxHako pabGoThl, OCBEUIAIOIINE
TUMWYHBIC MPOU3HOCUTENIbHBIE OMIMOKH OyAymuX MU paboTaIOUIMX POCCUHUCKHUX MEPEBOTYMKOB,
MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT.

Hwuxe npuBeneHs! poHeTHYECKHE OMMOKU, KOTOPBIE, IO HAOIIOJCHHSIM aBTOPa ITON CTaThH,
TUTIAYHBI JUTSI CTYICHTOB MEePEBOIYECKUX (PaKyTbTETOB, HAUMHAIOIIUX MEPEBOTYNKOB, XOTS HHOTA
BCTPEYAIOTCS y MEPEBOJUYUKOB C OMBITOM M y IPENoaaBaTesied aHTJIMHCKOTro s3blKa. B 3T0# cratbe
aHAIIM3UPYIOTCST caMble TpyOble OIMMOKH, YCTpaHEHHE KOTOPBIX Ha Mpo(hecCHOHATLHOM YpPOBHE
SBJIIETCS HE TOJBKO JKeNaTeIbHbIM, HO U 00sS3aTeNbHBIM TpeOoBaHHeM. BBHUIY OTpaHMYEHHOCTH
oObemMa cTaThu OIIMOKHU, CBSI3aHHBIC C ATOPOHUYECKHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, TIONYYHIA BEeChMa
oTrpaHHuYEHHOE onrcanue. HeBepHbie BapuaHThl MPOU3HOIIICHUSI OTMEUEHBI aCTEPUCKOM (*).

1. OmmoOKxH Npu NPOM3HECEHHUH IJIACHBIX H T (PTOHIOB
1. HecoOmnroienne apTHKYISIMOHHBIX U, CJIEACTBEHHO, KAa4eCTBEHHBIX PA3IHUUi MEXIy
3ByKaMHM [€] M [&] uiaM MX 3aMeHa PYCCKMMH 3BYKaMHU «&» WIH «3». Tak, TpakTOBKa 3Ha4y€HUs
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¢dpaser bad luck ['baed'lak] «aeBeseHue» B mpomsHocuteabHOM BapuanTe [*'bed'lak] HeoxmmanHO
MIPUHUMAET MUKAHTHBII XapakTep, BIpoUeM, KaK U BeIpaxkeHue to be on bad terms with smb. «ObITH
B IJIOXUX OTHOIICHHSIX C KeM-JIMO0y, eciu bad nmpomsHectn kak bed [*bed].

BcermoMuHaeTcst 3mm30/, KOTAa YICHBI AHTIMICKOW Jeneranuu (MY>KYUHBI) COTJIACHIIUCH
MOCEeTUTh OaJieT, MOCKOJbKY B HCIOJHEHHH TmepeBoquuiiel (pasa ballet dance ['baler da:ns]
npo3Bydasia kak belly dance ['belr da:ns] «ranmen »xwuBOTa», XOTS, KaK OKAa3aJoCh MO3JHEE, OHU
ObUIM PaBHOIYIIHBI K OaJeTy.

2. HeyeTkoCTh paznuyus MKy JOJTHUMH 3BYKaMu [0:] U [3:], B HX IPOU3HECEHHUE KaK HEUYTO
CpeiHee MEX/Ty PYCCKHMHU 3BYKaMHU «0» M «€», IPUBOJUT K CMEIICHUIO TaKUX CJIOB, KaK sore — Sir,
bore — bur, walk — work, form — firm, torn — turn, etc., a uHorza u K Kypbe3am. Tak, Ha OJHOU
KOH(DEpEeHIINH PYCCKOSI3BIYHBIN JOKIAIUUK, BBICTYIIAs HA QHTIIMHCKOM SI3BIKE, MPOU3HOCHI CIIOBO
course He Kak [ko:s], a kak curse [k3:S] «IpOKIATHE», BBI3BbIBAsI TEM CAMBIM YIIBIOKY CO CTOPOHBI
AHTJIOSA3BIYHBIX YYACTHUKOB.

3. UrnopupoBaHue pasinudii MKy KPaTKMMH M JOJTUMH TJIaCHBIMH B TaKMX CJIOBax Kak
beat [bi:t] vs. bit [bit], cart [ka:t] vs. cut [kat], pot [pat] vs. port [po:t], pull [pul] vs. pool [pu:l],
copse [kops] “pomra” vs. corpse [ko:ps] «Tpym», etc. B OBICTpO# HENPHHYXACHHOW pedH JOJITHE
TJIACHBIC MOTYT MPOU3HOCHTHCS MOYTH KPATKO, OCOOCHHO €CJIM OHHM HaXOJATCS B TIO3UIIMH MEXIY
TIIyXAMH ~COTJIACHBIMH, Kak, Hampumep, B cioBe shoot [[uit], ogHaKO KadeCTBEHHBIC
APTUKY/ISIMOHHBIE PA3THUNSI MEKIY KPATKUMH U JOJITUMH TJIACHBIMH BCE€ PABHO COXPAHSIOTCS.

OnHako He BCE MEPEBOMYMKH OTHOCATCS K 3THM Pa3IUYUAM C JOJDKHBIM BHMUMaHHEM. Tak,
IIpHU pocMoTpe OpuTaHckoro ¢uiabma «Yes, Minister,» s ¢ yIUBIEHUEM MIPOYEII IEPEBOJT B TUTPAX
K npo3ByyaBuieil B ¢uibMe ¢paze “Shipyards on the river Clyde are empty” «Depmbl Ha peke
Kraiin myctyror» BMecTo mpaBuibHOTO mepeBosa «Bepdu Ha peke Kimaiin mycryrory. [loHsTHO,
YTO MEPEBOYMK HEBEPHO MHTEPIPETUPOBAI CIOBO “‘shipyards”, BocnipuHsB ero kak “sheep yards”.

4. 3abBenue Toro ¢akra, 4To HE BO BCEX O€3ymapHBIX CJIOrax MPHCYTCTBYET HEUTpabHBIN
TJIACHBIN [9]; B HUX MOXKET UMETh MECTO TOJIHBIN TJIACHBIN, KOTOPBIH, XOTS ¥ IPOU3HOCUTCS clladee,
YeM B IMIOJHOLEHHOM VYIapHOM CJIOTe€, TE€M HE MEHee, B HEUTPAJbHBIM TJIACHBIM 3BYK HE
npespariaetcs. [IpuBeaem npumepsl: campaign [kem'pein] (Ho we (*[kom'pen]), canteen [kaen'tiin]
(Ho He [*kon'ti:n]), captain ['keeptn] (Ho me [*'keepton]), comment /n., v./ ['Koment] (Ho He
[*'komont] u, Tem Gonee, ue [*'ka'ment]), complex n. ['kompleks] (Ho e [*'komplaks]), compact n.
[kompakt] (Ho He [*'kompakt]), conduct n. ['kondakt] (Ho e [*'kondokt]), contact /n./ ['kontaekt]
(uo He [*'kontokt]), content n. ['kontent] (1o He [*'kontant]), context ['kontekst] (Ho He [*'kontakst]),
contrast ['kontra:st / -ast (Am.E)] (Ho He [*'kontrast]), diagram ['darograeem] (uo He [*'darogromy]),
dialogue ['darolog] (Ho He [*'daralog]), monologue ['mon(o)log] (HO He [*'mon(s)log]), electron
[I'lektron] (Ho He [*1'lektron] u, Tem Goiee, He [*'elektran]), proton [‘prouton] (Ho He [*'proutan]),
robot ['roubot] (Ho He [*'roubat]), football ['futbo:1] (Ho e [*'futbal]), Japanese [, dzap(e)'ni:z] (HO
He [*dzop(e)'niiz]), participate [pa:'tisipert] (Ho He [*po'tisipert]), pedagogy [‘pedegodsi] (Ho He
(*['pedagadsi]), program [‘prougrem] (wo He [*'prougrom]), technology [tek'nolodsi] (HO He
[*tok'nolods1]), record n. [reko:d] (Ho He [*'rekoad]), XOTsI B aMepUKAHCKOM BapUaHTE
JCWCTBUTEIILHO BO3MOXKEH BapHAHT C HEUTPaJbHBIM 3BYKOM BO BTOPOM CJIOT€ C TOCICTYIOIIHM
npu3ByKoM «r»: ['reka'd]).

5. Hecobmronenue paznuuuili Mexay aqudroHramMu U Tpu(TOHraMM B TaKMX CIIOBax, Kak tied
[tard] u tired [tarad], island [‘arlond] u Ireland ['aralond], etc.

6. Jloc)xHast yBEepEeHHOCTh B TOM, 4TO (poHeTHYecKas (opMma MPOM3BOSIIEH OCHOBBI BCETIa
OCTaeTcs HEM3MEHHOU B TIPOM3BOJHBIX CIIOBaX. JIeHCTBUTENBHO, B OOJBIIUHCTBE CIy4acB UMEHHO
tak u npoucxomut: clear [klio] — clearance ['kliorons], danger ['deindsa] — dangerous
['deindzoras], etc. OnHako 310 paBMIIO MHOTIA HE coOromaeTcs: South [sauf] — Southern ['sadan]
(Ho He [*'saudon]), nature [nerfs] — natural [naef(o)r(o)l] (Ho nHe [*mertfor(s)l]), advantage
[od'va:ntids] — advantageous [ adven'teidsos] (Ho He [*od'va:ntidzes]), admire [od'mard] —
admirable ['adm(a)rabl] (Ho He [*ad'mararabl]), compare [kom'pes] — comparable ['komp(a)rabl]
win [kom'paerabl] (Ho He [*kom'pearobl]) u 1. 1.
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7. 3amena audToHra [er] MOHO(TOHIOM [&] B TakuX clioBax, kak ancient [*'anf(o)nt]
BMecTo mpaBuibHOro ['einf(o)nt]), radiation [* radr'erf(a)n] (Bepno [ rerdr'erf(a)n], dangerous
[*'deends(o)ras] (Bepuo ['deindsz(a)ras]), emaciation [*1 mesi'erf(a)n, -f1-] (Bepuo [1,merfi'erf(a)n,
-S1-] U T. 1.

8. YnonoOieHnne npou3HeceHUs] HEKOTOPBIX Cy(h(UKCOB Kak, Hampumep, -ous, -Um, -us, ux
rpaduyeckoit popme, 4T0 NPUBOIAMUT K (POHETHYECKUM OIIMOKaMm, Harmpumep: famous [*'fermous]
(Bepuo ['fermas]), dangerous [*'deinds(o)rous] (Bepuo ['deinds(o)ros]); museum [*mju:'zi:um]
(BepHO [mju:'zi:om]), maximum [*'maksimum] (BepHo ['maksimom]), minimum [*'minimum]
(BepHo ['minimom]); octopus [*'oktopus] (BepHo ['oktopas]), cactus [*'kaektus] (Bepro ['keaektas]).

[TpousHocHTENIbHBIE OMMOKK B MPUBOIMMBIX HM)KE CJIOBAaX HABCSHBI, KAK MHE KaKETCs, HE
TOJIBKO MX Tpaduueckoi (JopMOii, HO ¥ TPOU3HECEHUEM ITUX CIIOB B PYCCKOM TPAHJIUTEPATUOHHOM
Bapuante (cM. Hmxe KemOpumk, reizep, celicmuueckuii): surface [*'s3:feis] BMecTo mpaBuiIbHOTO
['s3:fis], preface [*'pri:fers] mnum [*prr'fers] BMecto npasuisHoro ['prefis], purchase n., v. [*'p3:feis]
BMecTO mpaBwibHOTO ['p3:4as], special [*'spefial] BmecTo mpaBmiasHOTO ['spef(a)l], Cambridge
[*'keembrids] BMecTo mpaBuibHOTO ['kermbrids], sew «mmth» [*s(j)u:] (0 HENOHSATHOW MPUYHHE
3TOT HEBEpHbIM (oHeTHUeCKUid BapuaHT QUIrypupyeT B cioBape MynbTUTpaH) BMECTO
npaBuiabHOrO [sou], cleanse v. [*kli'enz] wmu [*kli'enz] Bmecto mpaBuibHOro [Klenz], geyser
[*'ge1zo] Bmecto Br.E ['gi:zo] mnu Am.E ['gaizo], caution [*'kauf(o)n] Bmecto ['ko:f(a)n], precaution
[*prr'kauf(o)n] BMmecto [prr’ko:f(o)n], lead «cBunem» [*li:d] BmMecto mpaBuibHOro [led], variable
[*vo'rarobl] (Buaumo, 1o J0XHOHN acconuaimu ¢ GOHETHUECKOH GopMoii ciaoBa variety [va'rarati])
BMecTO ['veariabl], catastrophe [*'ketostrouf] Bmecto [ko'taestrafi], iron [*'aimr(o)n] Bmecro ['aron],
XOTs BapuaHThl [a1o'n] wimu [amron] MoryT MMeTh MeCTO B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTe, Seismic
[*'serzmik] BMecto mpaBmieHOTO ['saizmik], realm [*rr'elm] Bmecto [relm], Reading (na3BaHms
ropoaoB B BemukoOpurannu u CIHIA) [*'ri:dip] BMecTto mpaBuimbHOTO ['redin], uyTo oTpaxkaercs
B PYCCKOM TOTIOHUME «PenHTy.

9. HeBHumanme Kk TOMYy (akTy, 4YTO TpaBWUiIa TNPOU3HECCHUS TJACHBIX B OTKPBITHIX
W 3aKpBITHIX CIIOTaX HE BCeraa coOmomaroTcs. Tak, My3bIKalbHBI TepMHUH bass, HECMOTpS Ha
3aKpBITBINA CJIOT, BCETZia Mpou3HOCHUTCS [beis], kak B codetaHusx bass clef ['bers klef] «b6acoBwrit
K09y, bass drum ['bers, dram] «6osbmioit 6apabany», bass guitar ['beisgr'ta:] «bac-rutapa», double
bass [ dabl'bers] mam bass viol ['bers varol] «xonrtpabacy». Jlekcema bass ¢ «IIpaBHIBHBIMY
npou3HonIeHHeM [bas] o3Ha4aeT 3001 «OKyHb». IIpuBezeM emie mpuMepbl ¢ OTKPBITBIM CIIOTOM,
KOTOpbIC MPOU3HOCITCSA BOMPEKH mpaBuiam: ration [ref(o)n] «mopuus, maek, pamuon» (HO He
[*'rerf(e)n]); flange [flends] Tex. «dmanen» (Ho He [*fleinds]), plait [plaet] «xoca (Bosoc)», XOTs
B aMEPUKAaHCKOM aHIJIMACKOM 3TO CIIOBO NMPOU3HOCHUTCS «I10 TpaBuiam» [plert], T. €. Tak ke Kak
Tapenka «plate», baton 1) mupmxepckas manodka; 2) cropT. dctadeTHas najgoyka; 3) moJuecKas
nyounka ['baet(o)n] (Ho He [*'bert(o)n]). B amMmepukaHCKOM aHIIIMHACKOM 3TO CJIOBO MPOM3HOCHUTCS
[ba'ta:n] [Iammwmu, 2018: 130].

10. OmmbouHoe mpousHeceHue HapeuHoro cyddukca -wards B cioBax tuna afterwards mm6o
¢ goarum [*o:], ubo ¢ moarum [*3:], B TO BpemMs KaKk HOPMAaTHBHBIM MPOU3HOIICHUEM SIBIISCTCS
HelTpanbHBbIi 3BYK [9]. [IpuBenem mpumepst: afterwards ['a:ftowodz] (Ho He [*'a:ftows:dz] u, Tem
oonee, He [*'a:ftowo:dz]), backwards ['bakwodz], eastwards ['i:stwoadz], northwards ['no:0wadz],
southwards ['saubwodz], westwards [‘westwadz], homewards [‘houmwadz]. B amepukanckoM
BapHaHTE, HapsIy C TMPOYMMHU M3MEHECHUSMH, KaKk a.—&, B afterwards u BbIaJiecHHEM KOHEYHOTO
“s”, B yKazaHHOM cyhduKce Mmociae HeHTpaIbHOTro [9] MOKET ciblmaThes mpu3Byk [r]: afterward
[eftorwo'd]. Hckmiouenwe  cocraBiseTr cimoBo  towards, KkoTopoe HMeeT  HECKOJBKO
MIPOM3HOCUTENBHBIX BapuaHToB: Br.E: [to'wo:dz, two:dz, 'to:dz], Am.E: [to'wo:(r)dz, to:(r)dz].

11. ITo OTHOIIEHMIO K HEKOTOPHIM CJOBAM — JIOXKHOE CJIEJOBAHHE YCTAHOBICHHOMY
MPOU3HOCUTEILHOMY 00pa3ily. Tak, TOJ BIUSHHEM TPUHATOTO B OpPUTAHCKOM BapUaHTE
npousHecenuss cypdurca -ile [aill] (B amepukaHckoM aHrIMiickoM 3TOT cyddukc uyarie
npousHocutcs kak [1l], [ol] wm [i:1]) B Takux cimoBax kak chamomile ['keemomail], fertile ['f3:tail],
missile ['misail], mobile ['moaubail], projectile [pro'dsektail], puerile ['pjuarail], versatile ['v3:sotail],
cioBa automobile u  snowmobile ommbo4HO mpousHocATCS  Kak  [*'o:tomo(u) bail]
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u [*'snoumoa(u) bail], XOTs EIMHCTBEHHO MPABWILHBIME (OHETUYCCKUMH (OpPMaMH SIBIISIOTCS
[Br.E. — ‘'aoitomo(u) bicl;, AmE. — ‘aitomo(u) bil] m [Br.E. — 'snoumo(u) bill; Am.E. —
'snouma(u) bi:l] coorBerctBeHHO. Croma ’Xe€ MOXHO OTHeCTH cjoBo imbecile ['Tmbasi:l]
“crma0oyMHBINM, WAWOT; YMCTBEHHO OTCTAJBIHA’, KOTOPOE B TIOCICAHEM CJIOTE€ IPOU3HOCHUTCS C
noJyiruM [i:] kak B Br.E., Tak u B Am.E.

[TotoOHBIM 00pa3oM cyiiecTBUTENbHBIE circuit ['s3:kit] u biscuit ['biskit] uHorIa MpoU3HOCAT
OHIMOOYHO IO aHAJIOTHH O cIoBoM banquet ['bankwit].

CrouT Takxke YIOMSHYTH CIIOBO suite [swiit] n. 1) xomrmurekt, HaOop: suite of furniture
«MeOeNbHBIN TapHUTYp» 2) HOMEp B TOCTHMHHIE, KaK HampuMmep, luxury suite «HOMEp-IIOKCH,
KOTOPOE 10 aHAJIOTHH C SUit KKOCTIOM» WHOTJIa HEBEPHO Mpom3HOCUTCS [*s(j)u:t].

12. UrHopupoBaHHWE pa3IUuds B MPOM3HECEHUH (QYHKIMOHAIBHOTO cyddurca -ed,
oOpasytomero riarojsHbie Gopmbl, kak B «He has learned [13:nd] the poemy», u nepuBarmoHHOTO
cypdukca -ed, oOpa3zyromiero mpuiarareinbubie, kak B «He is a learned ['13:nid] person» «On
SpYIUpPOBaHHBIN uenoBek», win B «She crooked [krukt] her arm» «Ona cornyna pyky B JOKTe» U
«He is a crooked ['krukid] person» «On MomeHHUKY. JlepuBaioHHblii cyhdukc -ed, B OTIHYUE OT
UICHTUYHOTO (DyHKIMOHANIBHOTO cyddukca, mpousHocuTcs ¢ riacHoi (onemoit [1]: a ragged
['reegid] fellow «oGopBanern, o6opsbImy; rugged ['ragid] terrain «TpyIHONIPOXOAUMAS MECTHOCTBY;
jagged ['dzeegid] mountain range «oCTpOKOHEUHBIH ropHbIi Xpeber»; with the naked [nerkid] eye
«HEBOOPY)KEHHBIM TJa30M». OIIHaKO 3TO MPaBUIIO HE Beerna cobmronaercs. Tak, mpuiaraTesibHbIE,
oKaHuHWBaromuecs Ha 3Byk [k], same nmpoumsHocsTes 6e3 [1]: cracked [kraekt], kak B cracked glass
«TpecHyBlIee crekiao», marked [ma:kt], kak B marked change «3HaunTenbHbIE MEpPEMEHBI»
(mo markedly adv. ['ma:kidli] «3amertHo; siBHO»). IlpuiaratensHoe beloved «Bo3mr00IEHHBIN/ s,
JFOOUMBIH/ashy MOXET MPOU3HOCUTHCS Kak [br'lavd], Tak u [br'lavid]. IIpaBuio, cormacHo KoTOpomMy
beloved B mpeno3unuu K cymiectButebHoMy (e.g. my beloved girl) npousnocurcs [brlavid], a mpu
oTcyTcTBHH mocieanero (e.g. she is my beloved) npousHocutcs kak [brlavd], Hocutensamu si3pika
9aCcTO UTHOPHUPYETCH.

13. HeBHUMaHHE €O CTOPOHBI HEKOTOPHIX MEPEBOMUMKOB K PA3IMUYMSAM B MPOU3HECEHUHU
cyhdukca -ate ucxoms U3 KaTeroOpUATbHONW PUHAIUICKHOCTH MPOU3BOAHOTO, KOTOPBIE MPOU3HOCHT,
Hampumep, cioBo certificate kak [*so'tifikert], a ne [so'tifikot] (mpaBHIBHBEIM ABISETCS HMEHHO 3TOT
BapuaHT). B manHOM ciydae 3a0BEHHIO MpefaeTcsl TO MpaBmiIo, uyTo cydukce -ate, oOpasyrommit
CYILECTBUTEIBHbBIC WIIM MPUJIaraTesibHbIe, 0OBIYHO MPOM3HOCUTCS Kak [ot]-miu [1t], B TO Bpems Kak
TJIaroyioo0pasyromuil - cyppukc -ate TpoM3HOCHTCS Kak [eit]. YmomoOieHue NpOu3HECSHUS
CYILIECTBUTEIILHOTO associate «KkoJuiera, KOMIaHbOH, MTAPTHEPY TJIaroiy associate [o'sousiert, -[iert]
«00BeTMHATH(CS)» (MPAaBUIIBLHO CyII. [9'Sousiat, -[iot]) MOKET U HE NMPUBECTH K HEMIOHUMAHHIO, HO
Ha TMPO(ECCHOHAILHOM TIEPEBOJYECKOM YPOBHE YIOMSHYTOE IPAaBHJIO HE CTOUT HapylIaTh,
Hampumep, Separate ['sep(o)rot] mpumi. «ormenbHBI» vs. separate ['sep(d)rert] ria. «oTaeaATHY.
B 06onbIIMHCTBE CilydacB B aHTJIOTOBOPSIIMX CTPaHAX 3TO MPABHIO COOJIONACTCS, XOTS OBIBAIOT
otkinoHeHus: (1) mane mMone, xKorga, Hampumep, cyiiectBureiabHbie candidate u delegate napsgy
¢ TpaauuuoHHbIM npomsHomieHueM ['keendidot] u ['deligat] Moryr TakKe NPOM3HOCHTBHCS Kak
rmaroiel  ['keendidert] w  ['deligert]; (2) HeKOTOpble CYOCTaHTHBHBIE U  aJbEKTHBHBIC
TEPMHUHOJIOTHYECKHE 00pa30BaHUSI HE IMOJUYUHSIOTCS YMOMSHYTOMY BBINIe TpaBuily: condensate
['kond(o)nsert] cyrr. «KoHAeHCAT», MPUI. «KOHACHCATHBI»; nitrate [naitrert] cymi. «HATpaT»;
sulphate ['salfert] cymr. «cynbdary»; phosphate ['fosfert] cyur. «dpocdar»; carbonate ['ka:banert] cym.
«KapOoHaT».

2. OmmoKH B CJ10r0BOM yIApeHUH

14. HeBepHasi mOCTaHOBKA CIIOTOBOTO YAapeHHUs B Cy(h(OUKCATBHBIX MPOU3BOIHBIX TJIAroJiax,
OKAHUYUBAIOIINXCS Ha -iZe, -ate W HEKOTOpbie Apyrue cypdUKCh, B KOTOPBIX yaapeHUE TOJHKHO
majiaTh Ha OCHOBY CJIOBa, a He Ha cyddukc: recognize ['rekognaiz] (vo He [*rokog'naiz]), specialize
['spefalaiz] (no He [*spefo'laiz]), negotiate v. [[nr'goufi/siert]] (Ho He [*nigaufi/sr'ert]), separate v.
['sep(o)rert] (Ho He [*sop(o)'rert]). DTu ke OMKMOKKA UHOTIA MEPEHOCATCS Ha MPOU3BOIHBIC OT 3TUX
TJIaroJIOB CYIIIECTBUTEIIbHBIC, HANIpUMeED, operator [*opa'reita] BMecto npasuiibHOTO ['op(9)rets].
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15. UrHopupoBaHHE BTOPOCTCIICHHOTO YAAPEHHS B YETBIPEXCIOMNKHBIX M MHOTOCIOKHBIX
CIIOBaX, a BeJlb HIMEHHO BTOPOCTEIICHHOE YIapeHUE HE MO3BOJISCT TJIACHOMY 3BYKY, HAXOSIIEMYCS
MOJT ATUM yJapeHHEM, IPEBPATUTLCS B HEUTpalbHBIN 3BYK [9], €.9. examination [1g, zemi'nerf(a)n]
(1o He [*1gzomr'nerf(a)n]), collaboration [ka leeba'rerf(a)n] (1o He [*kaloba'rerf(a)n]), congratulation
[kon grafu'lerf(a)n, -tju-]) (ro He [*kongratfu'lerf(a)n, -tju-]), fermentation [ f3:men'terf(o)n] (Ho He
[*fomen'terf(o)n]), conductivity [ kondak'tiveti] (Ho He [*kondak'tivoti], pedagogy ['peds, godsi] win
['peda, gogr] (Ho He [*'pedagadsi]), etc. Koneuno, riacHbIi 3ByK 101 BTOPOCTEIICHHBIM yAapeHHEM
MPOU3HOCHUTCSI HE CTOJIb 3HEPTUYHO, KaK IMOJ] TJIABHBIM yIapeHHEM, HO BTOPOCTEIICHHOE yIapCHUC
HE M03BOJISIET HUBEJIMPOBATH €r0 JI0 HEHTPaIbHOTO [9].

16. HesepHoe akiieHTHOE ymapeHue BO (pase and so on [*an(d) Sau 'on], B To Bpems Kak
HOCHUTEJIH 53bIKa OOBIYHO JICTAI0T aKIEHT Ha HapeuHbId 31eMeHT so [an(d) 'sou, on).

17. OmubouyHOE TMEpeMEeIIeHUE yIapeHus Ha TEpPBbI CJIOT B HEKOTOPHIX HMEHax
HApHIATEILHBIX U UMEHAaX COOCTBEHHBIX. [IpuBemeM mpuMephl ¢ MPaBUIbHBIM yaapenuem: hotel
[ha(u)'tel] (o me [*'ha(u)tel]), colleague ['koli:g] (Ho He [*ko'li:g] mmm [*ka'li:g] u Tem Oonee He
[*ko'lig] mmm [*'kolik]), Nobel prize winner «iaypear HoOeneBckoil mpemun» [nou'bel] (Ho He
[*'noubel]), the Strait of of Magellan «Maremranos nposuB» [ma'gelon] (vHo He [*moga'lan] u, Tem
oosee, He [*'magelon]), etc.

3. OmmoOKM NpU NPON3HECEHNH COTJIACHBIX 3BYKOB

18. U3-3a BusHUSA POHETUIECCKON CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa — CMSITYCHHUE COTJIACHBIX TIepe;]
Y3KUMU TJIACHBIMU TIEPETHEr0 psijia B CJIoOBax TUIa meet, read, tea, bed, led, any, many, condition,
indivisibility u mnpod., YTO HEIOMYCTHUMO, IOCKOJIbKY B aHIVIMHCKOM s3bIKE (32 pEeAKUM
WCKITIOYCHUEM, KaK MEXJTy TEMHBIM U CBETIBIM «l», XOTS M 3/1eCh CBETJIBIH «l» ropa3mo TBepike
MSATKOTO PYCCKOTO «JD») MPAKTUYECKH BCE COTJIACHBIE — TBEPBIE.

19. Cmerrenue 3BykoB [v] u [w] B couetanusx tuma very well [*'werr'vel] Bmecto ['verr'wel]
M B TaKUX CJIOBax, Kak supervisor [*'s(j)u:pawaiza] BMecTo mpaBuibHOTO ['s(j)u:pavarza], university
[* ju:nr'ws:soti] BMecto [ ju:ni'vs:sotr], universe [*'ju:niw3:s] BmecTo ['ju:nivs:s], environment
[*in'warar(o)nmont] Bmecto [in'varar(e)nmoant], envisage [*mn'wizids] (mpaBunbHO [IN'vizidz]),
environs [*n'warar(o)nz] «okpectHocTH (ropojia, MECTHOCTH )» (TpaBuibHO [1N'varar(a)nz]), acquire
[*o'kvais] BMecTo mpaBuibHOro [o'kwars], equivalent [*rkviw(s)lont] wau [*rkwiw(s)lont] BMecTo
npaBuiasHOro [rkwiv(s)lont]), etc.

20. TosiBIeHHE HEXKENATEILHOIO IIIACHOTO IMPU3BYKa [9] B codyeTaHHsIX COrIacHbIX [t, d, N, S,
z, 1] ¢ mex3yonbiMu 3Bykamu [0], [0], e.g. this theatre [*'01s o 'O1oto], is thinking [*'1z o '0mkin],
next theme [*'nekst o '0i:m], clothes [*kloudoz], paths [*pa:.0sz], etc. Ilpuumuoit 3TOi OIIMOKK
SBJIIETCS HEBHUMAaHHE K aUI0(QOHMYECKOMY BapHaHTY allbBEOJISIPHBIX corjacHeiX t, d, n, s, z, 1,
KOTOpbIE B COYETAaHMHU C MeX3yOHbIMH 3ByKamu [0], [0] MpOM3HOCATCS HE B albBEOJIAPHOM,
a B JICHTAJbHOM MoyokeHnu. Hy)KHO cKkazarh, 4To 3Ta mpoliemMa He 0OXOIUT CTOPOHOM M caMUX
HOCHUTEINIEH aHTJIMKACKOTO SI3bIKa, KOTOPhIE B 0CO0O0 CIOXKHBIX CIydasx MPUOEraroT K YIPOILECHHUIO
(donernueckoit Gopmbl ciaoBa, Hanmpumep, asthma ['@sOmo] — ['@smo] wim B aMepuKaHCKOM
BapHMaHTe Jaxe ['&zmo]; isthmus “nepemreex” [ 1s0mos — '1stmos — '1SMas].

21. 3aMeHa Ha3aJIbHOrO 3BYKa [1)] aJbBEOJSPHBIM [n], 4TO MPUBOAUT K CMELIEHHUIO TaKHX
CIIOB, KaK Sing | sin, pan W pang, singer u sinner, ton u tongue. Kctatu roBops, Takoil 3aMeHOM
WHOT]Ia TPelaT U CaMH HOCHUTEIH f3bIKa, B OCHOBHOM, Ha aMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE, YTO MOYKET
oTpakaThbcs B rpaduyeckoit ¢popme ciosa (rpadoH), kak, Hanpumep, B necHe boba Jlunana "The
times they are a-changin'."

22. TI'pyOeiieit ommOKo#l sBIseTCS MpOW3HECEHHe aHriuiickoro meneBoro [h] B Takux
cinoBax, kak house, his, have u npod., ¢ cunTbHBIM GPUKATUBHBIM IIIYMOM, KaK B PYCCKOM [X], 4TO
HEJOMYyCTUMO, TMMOCKOJIBbKY aHTTuiCKUi 3ByK [h] mpeacraBnser co0oil SHEPTUYHBIN BBIZOX ¢ Oojee
OTKPBITOM  TOPTaHbIO,  BCIEJACTBHE YEro  CHJIbHBIM  (PUKATHBHBIA  IIyM  HCYE3aeT.
B nenpunyxnenHoir peun B coueranusx Tuma of him, with her 3Byk [h] moxer BooOe
omyckarbesi: [oV'(h)im], [wid'(h)3:]. Omnako onymienue [h] B Ha4aabHON MO3HMIMU B CJIOBaX THUIA
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huge, human (uro, xcratm, xapakrepHo mus peun [[. Tpamma), Bce ke, sSBIIETCS HapylICHUEM
HopMbl [[Hammuau, 2018: 92].

23. TlomHOoe OrJyIIeHHEe KOHEYHBIX 3BOHKUX COTJIACHBIX WM 3BOHKHX COTJIACHBIX,
MPUMBIKAIOIUX K TIIYXUM. Tak, HEKOTOpbIC MEPEBOMYUKH HEPTSIHBIX KOMIIAHUN MPOU3HOCST
TepMuH rig (cokp. ot drilling rig — «OypoBas ycranoBka») kak [*rik], T. e. kak rick «ckupga». Takue
e OIIMOKK COBEPINAIOTCS B CI0OBaxX THIA News [*nju:s] BMecTo mpaBuibHOTO [nju:z], solid [*'solit]
BMecTto ['solid], viscid [*'visit] Bmecto ['visid] u mpou. B ecTecTBeHHO# OBICTPOM peun HOCHTEICH
AHTIIMHCKOTO S3bIKa KOHCYHBIC 3BOHKUE COTJIACHBIC MOTYT CJIETKa OTJIYIIAThCS, HO OHM HUKOT/IAa HE
IIPEBPALIAOTCSA B ITOJIHOCTHIO TUIYXOH COTJIACHBIN 3BYK.

[ToroOHas ommOKa MPOUCXOAUT NP OTIYIIEHUH 3BYKa [b], pacrosoKeHHOTO MOCIIe TJIAaCHOK
(doHEMBI Tepe/ IIyXHMH COTJIACHBIMH B CJIOBax THma absent [*'@ps(o)nt] BMeCTO MpaBUIBLHOTO
['eebs(a)nt], substance [*'sapstons] Bmecto ['sabstons], absolute [*'apsolu:t] Bmecto ['absalu:t],
subterranean [* sapt(a)'remnion] Bmecto [ sabt(s)'reinion], subsoil [*'sapsoil] Bmecto ['sabsorl],
substratum [* sap'stra:tom] Bmecto [ sab'stra:tom], subtraction [*sop'trekf(o)n] BmecTO
[sob'trek[(o)n]. Anamoruynas ommOOYHAS ACCUMMJIAIMS HWMEET MECTO Ha CTBIKE CJIOB, Kak,
HarpumMep, B coueTanuu this book [*'01z'buk] (mpaBuisHO — ['015'bUK]).

24. Oxka3uoHAJBHOE TPEBpAlICHHE TIIYXOro Mex3yOHoro 3Byka [0] B [*t] wmm [*f], kak,
HarpuMep, B theory [*'trort] wnm [*'fior1]), a 3Borkoro mex3yonoro [0] B [*d] numm [*z], kak, B at this
time [*ot'dis (um *ot'ziS) 'time]. M30exkaTh 3TUX OMKUOOK MOYKHO JOCTHKEHHUEM IIJIOCKOTO OCKaa,
OTTATMBAHUEM HIDKHEH I'yObI M YMEHBIIICHHEM TUIOTHOCTH MPHYKATHsI KOHYHKA S3bIKa B MEK3YOHOM
MTOJIOKCHHUH K Pe3llaM BEPXHUX U HIKHHX 3y0OB.

25. HecoOmronenne pazmuyuil MEXKIy 3BOHKUMH WU TJIYXHUMH COTJIACHBIMH B CXOJHBIX I10
HaIMCAHMIO CJIOBAX WJIM B Pa3HBIX OJHOKOPEHHBIX "YacTax pedd. Tak, cimoBo dose [dous] «mopius,
7103a» HENb3ss TPOU3HOCHTh C KOHEUHBIM 3BYKOM [z] kak doze [douz] “apemarp”, kak
u npuiararenasHoe close (mpaBmibHO [Kklous]), TOCKOJIBKY ¢ KOHEYHBIM [Z] MPOM3HOCUTCS TJIAroJi
close [Klouz]). TTomoOHOE pasmuume CyImIECTBYET MEKIY CyIIEeCTBHTEIbHBIMH advice [od'vais]
u device [dr'vais] ¢ oaHo#i croponbl, u rinarosamu advise [od'vaiz] u devise [dr'vaiz] ¢ mpyroi,
MEXIy cymecTBUTeNbHBIM house [haus] m rmaromom house [hauz] «mpemocTaBUThH KUTHUIIEY,
MpUYEeM BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE€ CYIIECTBUTEIHLHOTO house 00e OyKBBI «s» 03BOHUAIOTCS: houses
n. pl. ['hauziz], xors B CILIA ¢onerrueckuii Bapuant houses n. pl. ['hausiz] Taxke Bo3MOKEH.

26. Ommb0o4YHOe 03BOHYCHHUE COTIaCHOU (POHEMBI [S] B CICAYIONINX CIyYasiX:

1) B mpedurce dis-, 0COOCHHO, KOTIJIa OH pACIOJaraeTcsi Iepei IIaCHBIM 3BYKOM HIIH
3BOHKOHM coryacHOi (onemoit: disagree (mpaBmibHO [ diso'gri:], HO He [* dizo'gri:]);
disbelief (mpaBuibno [ disbr'li:f], o me [* dizbr'li:f]). Oxnako cmoBo dissolve Bompeku
yKa3aHHOMY MPaBUITY TIPOM3HOCUTCSI CO 3BOHKUM [z]: [d1'zolv].

2) B cnoBax leasing «apenna; musunry ['li:sm] (#o we [*li:zm]); increase v. [in'kri:s] (#o He
[*1in'kri:z]), decrease [dr'kri:s] (zo me [*dr'kri:z]), a Takke B MPOU3BOAHBIX OT THUX CIIOB:
increasing [in'kri:siy] (wo we [*in'kri:zim]), decreasing [drkri:sm] (Ho e [*drkri:zm]).
3) B umenax cobcrBennsix Coliseum [ Kolr'si:om] «Kommseit» (#o He [* Koliz'i:om] u He
[* ko'liztom]); Vesuvius «Be3yBuii» [Vi'su:vias] (Ho He [*VI'zu:vias]).

27. AcnipupoBaHHE TIYXOW COIVIACHOW (pOHEMBI Tepel TIAcCHOM mmocie 3ByKa [S] B TakMX
croBax, Kak speak [*sp'ik], school [*sk™u:1], stop [*st"op] (mpaBumsro [spik], [sku:l], [stop] Ge3
acTIHpallMy TIIYXOTO COTJIACHOTO 3BYKa, ciienyromiero nocie [s]). [IpuBeaem npyrue KOHTpacTHBIE
npuMepsl (acCHUpalys Vvs. OTCYTCTBHE achupaiuu) nmogobHoro pona: cf. table ['t"erbl], o stable
['sterbl]; tool [t"u:1], Ho stool [stu:l]; cool [kMu:1], Ho school [sku:l]; pace [p"eis], HO space [spers];
passionate [p"zf(o)not], wo dispassionate [dis'pzf(o)not], etc. DTo TpaBMIO HEOGXOAMMO
coGIIOIaTh ¥ Ha CTHIKAxX cJIoB: toy [t"o1], Ho this toy ['d1s'tor], table ['t"erbl], Ho this table [d1s'terbl]
[[Tammuan, 2018: 134].
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4. HenocTaTouHOE BHUMAHHE K IPaBUJILHOMY MPOU3HECEHUI0 UMEH COOCTBEHHBIX

HeBepHoe mnpou3HECEHWE WMEH COOCTBEHHBIX HEPEIKO IPHBOJUT K HEHNOHHMMAHHIO,
MOCKOJIbKY pasinuuusi B (OHETHYECKOH (opme ObIBAIOT pa3uTelbHBIMU. [IpuBeneM HEKOTOphIE
KOHTPACTHBIC IPUMEPBI HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKAX:

28. T'eorpaduueckue HazBanws (TornmoHuMbI) [JleonoBuu E.O, JleonoBuu O.A., 2014]: pyec.
Kapdaren u anrn. Carthage ['ka:01d3], pyc. Jlewnur u anri.. Leipzig ['laipsig], pyc. ['aara u anri.
the Hague [0o'herg], pyc. Mrouxen u anria. Munich ['mju:nik], pyc. Bepcans u anri. Versailles
[vea'sai], pyc. reorp. p. I'anr u anri. the Ganges ['geendsi:z], pyc. reorp. p. Peiin u anri. the Rhine
[ran], pyc. reorp. p. HdyHait u anri. the Danube ['denju:b], pyc. reorp. p. Juenp u anrm. the
Dnieper [(d)'ni:pa], pyc. reorp. [IpuanectpoBbe u anri. Transnistria [ treenz'nizstria], pyc. reorp.
Yepuoropust u anrii. Montenegro [, montr'ni:grau], pyc. reorp. p. Turp u anri. the Tigris ['taigris],
pyc. reorp. p. EBdpar u anrin. the Euphrates [ju:'freiti:z] u 1. 1.

29. AHTPONIOHUMBI (BBIMBIIIICHHBIC U peajibHbIC): pyc. Onbi. MakoB u anri. Jacob ['dzerkab],
pyc. 6ubn. Moann Kpecturens u anri. John the Baptist ['dzonds 'baeptist], pyc. mud. Scon u anri.
Jason ['dzeis(e)n], pyc. Ilenemoma u auri. Penelope [prnelopi], pyc. uctop. Cokpar u aHri.
Socrates ['sokrati:z], pyc. ucrop. HaByxomonocop u auri. Nebuchadnezzar [ nebjokod'nezs], pyc.
uctop. ITudarop u anrn. Pythagoras [par Oeagoras], pyc. Diinmrelin u anri. Einstein ['ainstan],
pyc. Maremnan u anrin. Magellan [ma'gelon], pyc. dyrmac (Maiikin) u anria. (Michael) Douglas
[daglss], pyc. Bapbpa Crpeiizana u anrin. Barbra Streisand [ strarsend], pyc. Py3BenbT u anri.
Roosevelt [ 'rouvzavalt], etc.

30. Toproseie mapku u Openabl. Cp., Hampumep, pycc. Mepcenec u anri. Mercedes
[ma'serdiz], pyc. Camcynr u anrit. Samsung ['semsan], pyc. Haiik u anrn. Nike [ 'naiki] u 1. 1.

3akiiroueHue

B nanHOI craThe mpuBeeHbl caMble rpyOble GOHETHUYECKHE OMMOKU, YCTpaHEHHE KOTOPBIX
B paMKax MpodecCHOHaIbHON  MNEPEeBOJUECKON  JESITENbHOCTH  fABJAETCS  00sA3aTeIbHBIM
TpeboBanueM. [IoMHUMO MpPaBUIBLHOTO APTUKYJIUPOBAHUS U MPOU3HECEHUS 3BYKOB MepeBOAUYECKas
NeSITeNbHOCTh TpeOyeT MOCTOSAHHOM paldOThl HaJ AMKIMEH M puUTOopuYecKMMH HaBbikamu. Ciona
MOXHO BKIIIOUHTHh JCKIAMUPOBAaHUE TEKCTOB M CTUXOTBOPEHUMN, CKOPOTOBOPOK, 3alHCh
cOOCTBEHHOTO roJIoca U CPaBHEHHE HAYMTHIBAEMBIX TEKCTOB C TEMHU K€ TEKCTaMH, HAYUTAaHHBIMU
HOCHUTEIISIMU SI3bIKa, JUKTOpaMH, akTepamMu M mpod. PaboTa Hajg MHTOHANUEH TakXkKe HIrpaeT
HEMAJIOBAXKHYIO poJib. Takue ymopakKHEHUs U3JIOKEeHbl BO MHOTHX YYeOHBIX MOCOOHSIX
1 MyOJIUKAIMAX ¥ 9acTO MPUMEHSIOTCS B yueOHoH npaktuke [CaxapoBa, PomanoBa, 2009; Xpomog,
2012; Xoxnosa, 2012]. OnHako eciau 3TH YIpPa)XHEHUS BpeMsi OT BPEMEHU HE MOBTOPSATH, TOTIA
BO3MO>KEH BO3BpAT K IPEKHEMY HENIPABUIIbLHOMY IIPOU3HOUIEHUIO.

JlJis mepeBOIYMKOB JOMYCKAETCsl aKIEHT, HaBESHHBIM (POHETUYECKOW CHCTEMOIl POIHOTO
SI3bIKa, OJJHAKO 3TOT AKLEHT HE JIOJDKEH IMPEMATCTBOBATh BOCHPUITHIO HA CIYX MHOS3BIYHOM pedu
MEePEeBOTYMKA HOCUTEISIMU fA3bIKa U HE JOJDKEH «pe3aTh ciayx». s nmepeBoaunkoB 0oJiee BHICOKOM
KaTeropuu, HampuMep, CUHXPOHHBIX MEPEBOJYUKOB, AKLEHT JOJDKEH OBITh JIETKUM WU €lIBa
3ameTHbIM. O/IHaKO B Hjealie MepPeBOTYMKU BCEX KATErOpUil NOJKHBI MOCTOSHHO paboTaTh Haj
cBoeil (OHETUKOH, cTapasch MPUOIU3UTH MPOUZHOIICHHE M MEJIOJAUKY COOCTBEHHON MHOA3BIYHOU
pedr K pedr BHICOKOOOPa30BaHHBIX HOCUTENEH S3bIKA.
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ON THE ISSUE OF INTERPRETERS’ PHONETIC COMPETENCE
(BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE)

The article deals with one of the most important aspects of translators’ linguistic competence —
their phonetics, since interpreters’ good pronunciation is of great practical value, including
enunciation of phonemes, lexemes, intonation, articulation, stress placement, and even voice timbre.
The novelty of this research consists in the fact that it is one of the few works analyzing typical
pronouncing errors of Russian learners of English — mainly interpreters, but also teachers and other
students of English — who use their English for various pragmatic purposes.

Linguistic literature is replete with textbooks and teaching aids in theoretical and practical
phonetics of the English language highlighting theoretical and practical aspects of forming correct
pronunciation habits; however, they do not pay sufficient attention to most common pronouncing
errors, i.e. stress misplacement, wrong articulation of vowels, diphthongs, consonants, etc., enforced
by the interference of Russian phonetic system. The writer of this article analyses most common
errors gleaned in the course of his career of a professional interpreter and university lecturer by
drawing on his own experience and that of his colleagues — teachers and interpreters. This research
seems topical due to the fact that audiences form their first impression of an English teacher or an
interpreter by the proximity of his/her pronunciation to that of native speakers. The writer of this
article holds an opinion that an interpreter’s pronunciation is his/her “business card,” allowing for
the fact, however, that an interpreter does not have to speak without any foreign accent at all, but if
the accent is still there it must not jar on native speakers’ ear; the enunciation has to be clear,
distinct, pleasant, without obvious phonetic errors affected by the phonetics of the Russian
language. Hopefully this article will help some Russian learners of English correct their
pronunciation errors in their mastery of the English language, should those errors be taken notice of.

Key words: phonetic competence, interpreter, phonetic errors, phoneme, vowels, diphthongs,
consonants, sound, stress.
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